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CUVÂNT ÎNAINTE

DI Horst Felbermayr

Cu stimă,

Trebuie să recunoaștem că trebuie 
să rămânem realiști cu așteptările 
noastre în ceea ce privește echi-
librul dintre viața profesională și 
cea privată pentru a evita pierderea 
competitivității. În caz contrar, 
riscăm să avem o soartă similară 
cu cea a lui Icar, care a vrut prea 
mult și a sfârșit prin a se prăbuși. 

Icar a zburat prea sus

Editorial
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Stimate doamne și stimați domni,

Nu cu mult timp în urmă, pandemia a scos la 
iveală slăbiciunile flagrante ale lanțurilor de 
aprovizionare globale. Ne-am dat seama că tre-

buie să generăm din nou mai multă valoare adăugată 
acasă, pentru a reduce dependența. Dar ne putem 
permite acest lucru?

Lipsa forței de muncă și creșterea costurilor salariale, 
împreună cu creșterea costurilor unitare cu forța de 
muncă, sunt în contrast, potrivit calculelor Eurostat. 
Prin urmare, Austria, urmată îndeaproape de Ger-
mania, este unul dintre fruntașii în ceea ce privește 
creșterea costurilor unitare cu forța de muncă. Acest 
lucru are consecințe negative pentru competitivitate – 
dezindustrializarea și șomajul aferent pot fi rezultatul.

În plus, modelul încercat și testat al echilibrului între viața 
profesională și cea privată este, de asemenea, în unele 
locuri, în detrimentul unui echilibru între viață și muncă. 
Unele solicitări politice ne aduc în minte chiar și imaginea 
unui echilibru între viața personalăși cea privată.     

Această regândire ascunde pericolul unei încrederi 
excesive, iar acest lucru nu este bun, așa cum Icar a 
trebuit să învețe pe pielea lui atunci când s-a apropiat 

prea mult de soare, ceara de pe aripi s-a topit, le-a 
pierdut și s-a prăbușit. Dacă nu rămânem realiști, 
economia noastră va începe să se clatine. 

Prin urmare, este important să se mențină un echilibru 
durabil între cerințele economice și bunăstarea persona-
lă. Acest lucru este încă valabil, după cum o demonstrea-
ză proiectele fantastice pe care angajații noștri au reușit 
să le realizeze pentru dumneavoastră, clienții noștri, și 
mulțumită dumneavoastră ca furnizor excepțional. 

Factorul decisiv pentru viitor va fi dacă vom reuși să 
gestionăm în mod responsabil echilibrul dintre viața 
profesională și cea privată și dacă ne vom păstra dis-
ponibilitatea de a atinge performanța. Întrucât aceas-
ta este singura modalitate prin care ne vom atinge 
obiectivul de a crea valoare la nivel național și de a ne 
menține succesul într-o lume în continuă schimbare. 
Haideți să ne îngrijim împreună aripile pentru ca ele 
să nu ardă în lumina succesului. 

Doamnelor și domnilor, aș dori să profit de această 
ocazie pentru a vă ura, dumneavoastră și familiilor 
dumneavoastră, sărbători liniștite, un Crăciun fericit, 
multă sănătate și multă fericire și succes în noul an.



ENERGIE REGENERABILĂ

Instalație fotovoltaică 
extinsă în sediul central  
Când s-a deschis noul sediu al companiei, în urmă cu doi ani, 
pe acoperișul atelierului erau deja instalate 1.400 de module 
fotovoltaice, fiecare cu o putere de 350 wați. De asemenea, 
în toamna anului trecut au fost instalate module fotovoltaice 
pe celelalte acoperișuri plate. Odată cu punerea în funcțiune 
a celor 2066 de module suplimentare, producția anuală va 
crește de la 500 de kilowați de vârf la un total de aproximativ 
1.400 de kilowați de vârf. Aceasta corespunde consumului 
anual de energie electrică a peste 400 de gospodării.
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ÎN NUME PROPRIU

Construcție nouă a 
atelierului de scenă din Linz

La începutul lunii august, construcții supraterane Felber-
mayr, în cooperare cu firma de arhitectură Wondrack, a 
început lucrările la noua construcție a atelierului pentru 

platforme de lucru și stivuitoare la sucursala Felbermayr din 
Linz. În urma lucrărilor anterioare de demolare a atelierului 

existent, o nouă hală va fi construită până la sfârșitul anului. 
Aceasta va avea o suprafață de aproximativ 900 de metri 
pătrați și va oferi, de asemenea, spații de birouri. Finaliza-
rea cu succes a construcției a fost sărbătorită la începutul 

lunii noiembrie, cu ocazia ceremoniei de inaugurare.

CONSTRUCȚII HIDROTEHNICE

Excavare umedă pentru 
protecția împotriva inundațiilor

Ca parte a directivei-cadru privind apa a Uniunii Euro-
pene, Hagn Umwelttechnik, filiala Felbermayr, a fost 

însărcinată cu măsuri de desecare pe râul Isar. Lucrările 
au avut loc la nord-est de München, în Altheim, lângă 

Landshut. În acest scop, molozul din secțiunea fluvială 
din fața barajului a fost depozitat mai întâi în „portul 

vechi“. Cu ajutorul unui excavator cu cablu cu o cupă 
de cinci metri cubi, materialul a fost apoi ridicat și 

transferat pe uscat. Materialul a fost apoi preluat de că-
tre biroul de gestionare a apei și transportat la Dingol-
fing cu un camion.  Acolo, materialul a fost reintegrat 
în râul Isar ca un adaos de încărcare a albiei și pentru 

a crea zone de apă de mică adâncime valoroase din 
punct de vedere ecologic.

4  INFORMER



DIN VECHI DEVINE NOU

Reabilitare 
Pod de 100 ani

LEMN PENTRU CABANĂ

Transport special pentru 
extinderea „BSFZ Kitzsteinhorn“

De la începutul lunii mai până la sfârșitul lunii octombrie, de-
partamentul construcții subterane de la Felbermayr a lucrat la 
reabilitarea podului de baraj, vechi de aproape 100 de ani, din 
fața hidrocentralei din Partenstein, Austria Superioară. Mai întâi 
a trebuit să se îndepărteze carosabilul din beton și asfalt pentru 
a asigura renovarea profesională a clădirii clasate. Mai presus 
de toate, era important să se reînnoiască protecția anticorozivă 
a grinzii de oțel istorice. În acest scop, clădirea a fost acope-
rită cu o prelată și a fost montată o schelă. Podul a fost, de 
asemenea, amorsat și sablat, iar lagărele fixe au fost înlocuite 
și rulmenții cu role au fost reabilitați. Odată cu curățarea finală 
a zidului de piatră și cu instalarea unei noi suprafețe de drum, 
precum și cu lucrările de pavare, echipa Felbermayr a readus 
podul la „splendoarea“ sa de odinioară.

În august, numeroasele transporturi speciale Felbermayr au 
dus la Gletschweg 1 din Kaprun, la o altitudine de 2.500 metri 
deasupra nivelului mării și pe drumuri forestiere. Această adresă 
caracteristică este situată în centrul celei mai vechi zone de schi 
pe ghețar din Austria. Elementele de construcție din lemn au fost 
transportate pentru extinderea de înaltă calitate a BSFZ Kitzste-
inhorn a Asociației Federale de Sport. Transporturile au început 
la fabrica din Stiria a companiei de construcții din lemn Strobl din 
Weiz. De acolo, cei aproximativ 2.000 de metri pătrați de lemn au 
fost transportați la punctul de transbordare din Kaprun cu ajutorul 
unor capete tractor și remorci cu platformă. Transportul final până 
la șantier a fost realizat cu ajutorul unui număr mic de tractoare 
cu macara și cu ajutorul șoferilor foarte pricepuți – serpentinele, 
încărcăturile lungi, drumurile neasfaltate și condițiile meteorologice 
nefavorabile au fost printre cele mai mari provocări. 
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SUB PRESIUNE

Montajul presei 
la Bregenz

Două prese, fiecare cântărind 100 de tone, au fost 
transportate de la Erfurt la Bregenz în luna iulie pentru 
producătorul de feronerie pentru mobilă și sisteme de 

buzunare Blum. Pentru transportul special au fost 
folosite două semiremorci cu încărcătură redusă, fiecare 

cu douăsprezece linii de axe. Pentru aducerea preselor în 
hala fabricii, datorită spațiului disponibil, a fost folosită

 o platformă joasă scurtată. Pentru a ajunge la locul final de 
instalare, presele au fost din nou transferate pe un așa-nu-
mit transportor industrial pe role. Poziționarea pe fundație 

s-a realizat prin intermediul schelei de ridicare.



CURSĂ SPECIALĂ

Rezervor de depozitare transportat 
pentru instalația de biogaz
La sfârșitul lunii octombrie, Felbermayr a transpor-
tat un rezervor de depozitare de 70 tone pentru o 
instalație de biogaz la instalația din Einbeck, situată la 
aproximativ 80 de kilometri sud de Hanovra. Pornind 
din Laatzen, containerul a fost transportat cu ajuto-
rul unui tractor de mare tonaj cu patru axe și a unei 
unități de împingere și a unui așa-numit pod-cisternă 
cu pârghie de ridicare, într-o cursă de câteva ore pe 
o distanță de aproximativ 70 de kilometri pe drumul 
principal. Astfel, configurația de transport a ajuns la o 
lungime totală de aproximativ 80 de metri și o înălți-
me de 5 metri, ceea ce a făcut imposibil transportul 
pe autostradă. A fost necesar să se treacă la drumuri 
federale și de țară, ceea ce a însemnat că a trebuit să 
se ia numeroase măsuri de gestionare a traficului.

IMAGINE DE TUNEL

Lucrări de construcții 
subterane speciale pentru 

tunelul Harpfnerwand
Pentru a spori siguranța în tunelul Harpfnerwand, vechi de 

peste 60 de ani, al hidrocentralei Verbund Hydropower din re-
giunea tiroleză Zillertal, Felbermayr-Spezialtiefbau sau, pe scurt, 
FST, lucrează de la începutul anului 2022, în colaborare cu alte 

companii de construcții, la măsuri ample de modernizare. La 
sfârșitul lunii octombrie a acestui an, înălțimea de trecere a 

fost mărită cu succes la patru metri. Acest lucru a fost realizat 
în principal cu ajutorul unui excavator și a unei dălți hidro ata-
șate. Până la sfârșitul anului, de-a lungul tronsonului de tunel 
de 2,6 kilometri, vor fi excavate, de asemenea, cinci noi nișe 

pentru instalații electrice și cinci noi camere de evadare pentru 
50 de persoane fiecare, precum și șase nișe de ventilație, prin 
forare și dinamitare. Felbermayr folosește un așa-numit jumbo 

de tunelare pentru dinamitarea rocilor. În plus, echipa Felber-
mayr-Spezialtiefbau a fost responsabilă pentru fixarea structurii 

de susținere cu ajutorul ancorelor de stâncă și a grilelor din 
oțel structural, precum și pentru aplicarea betonului torcretat 
pe învelișurile exterioare și interioare. Nu departe de șantier, 

o plasă suplimentară de protecție împotriva căderilor de 
pietre, înaltă de cinci metri și lungă de 220 metri, este 

montată într-o galerie de avalanșă.
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INDICAREA DRUMULUI

Transportul rezervorului 
pentru proiectul pilot

ANUNȚURI

Felbermayr a efectuat patru transporturi 
speciale în luna iulie pentru construcția 
unei instalații de lichefiere a dioxidului 

de carbon. Transporturile grele, fiecare 
transportând 30 de tone, mergeau de la 

Landeck la sediul Donau Chemie, o com-
panie specializată în producția de produse 

chimice, la doi kilometri distanță. Din 
cauza razei strânse a curbei, cisternele 

de 30 metri lungime au fost transportate 
cu ajutorul unei mașini cu autopropulsie. 

Diametrul de patru metria fost, de 
asemenea, un factor decisiv în 

utilizarea SPMT.     
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La mijlocul lunii iulie, divizia Engineerd 
Solutions a companiei Felbermayr din 

Niedernhausen a mutat pe poziție un pod 
rutier din oțel cu o lungime de 73 metri 

și o greutate de 530 tone. Pentru a face 
acest lucru, podul a fost mai întâi ridicat 

cu patru metri cu ajutorul unui sistem hi-
draulic de ridicare a stivei, astfel încât să 
poată fi condus pe dedesubt și ridicat cu 
așa-numita mașină cu autopropulsie, sau 

pe scurt SPMT. Aceasta a fost urmată 
de un transport de aproximativ 500 de 

metri până la locul de instalare. 
Odată ajuns acolo, podul a fost așezat 

pe un sistem de alunecare și apoi 
împins în poziție cu ajutorul unui 

SPMT. Acest proces a durat trei zile.

Înlocuirea podului este rezultatul unor 
inspecții de rutină în 2020. Aceasta 

a scos la iveală defecte care au 
făcut necesară înlocuirea podului.    

STIVUITOR ÎNALT

Pod greu de 
530 tone instalat

SCANAȚI
pentru a afla mai multe espre 
transportul pectaculos al 
gigantului siderurgic prin 
Niedernhausen.  

INFORMER  7
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CUPRINZĂTOR

Utilizarea macaralei 
pentru linia inelară
În această vară, două macarale mobile de la Felbermayr 
Kranvermietung au ajutat la construcția liniei inelare de 380 
kilovolți „St. Peter- Simbach“, pe lângă alte echipamente 
pentru ridicarea noilor piloni de electricitate, care au o înălțime 
de până la 90m. Macaralele au fost folosite pentru a ridica o 
grindă transversală lungă de 90 metri, într-o ridicare în tan-
dem. Această traversă de 18 tone a fost poziționată deasupra 
liniei electrice existente, în timp ce noua linie de deasupra 
ei era trasă. Acest lucru însemna că cea de dedesubt era 
protejată în cazul în care cea nouă ar fi căzut – acest lucru s-ar 
fi putut întâmpla, de exemplu, dacă teoretic troliul de frânare 
ar fi cedat sau dacă cablurile de tracțiune s-ar fi rupt în timpul 
retragerii. Locul incidentului a fost zona de frontieră dintre 
Bavaria și Austria Superioară – o porțiune de aproximativ zece 
kilometri de drum între Simbach și Sankt Peter am Hart. Mai 
exact, pentru această „misiune de asistență” au fost folosite 
două Liebherr LTM 1500 cu o sarcină portantă maximă de 
500 tone. Echipamentul tehnic a inclus 165 de tone de balast 
și un braț telescopic de 47 metri cu o basculă de 63 metri.

DE TREI ORI MAI SUS

Manipularea containerelor în terminalul de mărfuri grele Linz
Trei containere cu o greutate de 234, 286 
și 359 de tone au fost transferate pe o 
navă interioară la terminalul de mărfuri 
grele Felbermayr din Linz la sfârșitul lunii 
iunie. Cel mai greu avea un diametru de 

aproximativ cinci metri și o lungime de 
peste 30 de metri. Prin urmare, ambele 
porți de macara au fost utilizate în combi-
nație pentru transport. Transportul a fost 
precedat de mai multe luni de producție 

finală de către clientul Christof Group SBN 
în halele de mărfuri grele Felbermayr de la 
sediul din Linz. Transportul de la halele de 
montaj la bazinul portuar a fost efectuat cu 
mașini cu autopropulsie. 

SCANAȚI despre funcționarea 
cu macaraua camionului de 
500 de tone într-o imagine în 
mișcare pentru a vedea.
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ÎNCĂRCĂTURI GRELE UȘURATE

Tehnologia de aspirare ca un ajutor versatil
O dragă aspiratoare Felbermayr a fost folo-
sită recent pentru o construcție ajutătoare 
pentru urcarea peștilor spre izvor în Lam-
bach, Austria Superioară. Sedimentele care 
s-au acumulat au fost extrase în două zile. 
Un alt exemplu de aplicație recentă a fost 
utilizarea unei drage aspiratoare pentru a 
îndepărta substratul de pe acoperișul plat 

al unui colegiu de horticultură din Austria 
Superioară, unde excavarea cu sucțiune a 
materialelor lichide și solide a fost o parte 
stabilită a gamei de servicii Felbermayr de 
aproximativ zece ani. Din punct de vedere 
organizatoric, acesta este atribuit diviziei 
Mediu și Resurse. Această divizie include, 
de asemenea, departamentele de gestiona-

re a deșeurilor, de reciclare a materialelor 
de construcții, de extracție a pietrișului și a 
pietrei concasate și de instalații de depozi-
tare a deșeurilor.     

ÎNCHIRIERE MACARA

Felbermayr zboară la înălțime 
cu „macaraua record“

La sfârșitul lunii octombrie, a fost utilizată pentru prima dată 
în Austria o macara mobilă cu o sarcină portantă maximă de 

300 tone și un braț telescopic de 90 metri atașat permanent, 
cu o sarcină pe osie de douăsprezece tone. Cu macaraua de la 
producătorul Liebherr, Felbermayr este în prezent singura com-

panie din Austria care deține această macara mobilă versatilă 
și economică cu denumirea LTM 1300-6.3. Telescopul de 90 

metri de la Felbermayr a fost extins pentru prima dată pentru 
înlocuirea cutiei de viteze a unei instalații de energie eoliană din 
Steinriegel, Stiria. Cu o înălțime maximă a cârligului de 86 metri 

și o descărcare de 15 metri, macaraua avea condițiile ideale 
pentru a înlocui sistemul de acționare de nouă tone.

INFORMER  9
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COMPANIE

La sfârșitul lunii septembrie, cele două filiale Felbermayr din 
Bavaria au sărbătorit deschiderea amplasamentului de mări-
mea unui teren de fotbal în Donau-Gewerbepark Osterhofen. 
Invitația a fost acceptată de clienți, furnizori și parteneri, 
precum și de reprezentanți ai mediului politic și ai clerului. 

Amplasament nou 
Hagn Umwelttechnik 
și Domarin s-au 
reunit în Osterhofen

SCANAŢI
și urmăriți videoclipul ceremoniei 
de deschidere și aflați mai multe 
despre noul amplasament 
în declarații.



A fost o zi radiantă de sfârșit de vară 
care a onorat finalizarea festivă a pro-
iectului comun de construcție al echi-

pei de construcții și imobiliare Felbermayr 
și al Hagn Umwelttechnik. Departamentul 
de construcții Felbermayr și specialiștii în 
lucrări de pământ și construcții subterane 
de la Hagn Umwelttechnik au lucrat cot la 
cot pentru a construi noua construcție pe o 
suprafață de 10.500 de metri pătrați. 

Horst Felbermayr a urcat pe scenă pentru 
a ura bun venit oaspeților și pentru a le 
mulțumi pentru finalizarea rapidă a lucrărilor. 

Partenerul senior al Felbermayr Holding Gisela 
Felbermayr și membrii consiliului de administrație în 
discuție cu președintele consiliului de administrație 
Mag. Alfred Düsing (centru) și DI Benedikt Linimayr 
de la departamentul dezvoltare imobiliară Felbermayr.

Specialiștii Felbermayr pentru tehnologia de mediu și construcții hidrotehnice: (de la stânga la dreapta): 
Rainer Traunwieser (Comitet director Felbermayr Bau), Andrea Sommersguter (conducere departament 
Domarin Tief-, Wasserbau und Schifffahrtsgesellschaft), Jörg Hesselink (conducere sector Domarin 
Tief-, Wasserbau und Schifffahrtsgesellschaft), Simone Klämpfl (conducere departament Hagn Umwelt-
technik GmbH), Sandro Schieck (conducere sector Hagn Umwelttechnik GmbH), Bmstr. DI Stefan Hielle, 
MBA (Comitetul director Felbermayr Bau).

COMPANIE
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Datorită bunei cooperări cu municipalitatea 
și districtul, în Osterhofen a fost creat, într-un 
timp foarte scurt, un amplasament Felbermayr 

cu perspective pe termen lung.

După ce lucrările de construcție au început 
în iulie 2022, cele două companii au putut 
să se mute în noul birou de aproximativ 900 
de metri pătrați și în hala de 1.600 de metri 
pătrați cu atelierul adiacent după mai puțin 
de șase luni de construcție. 

Între Hengersberg și Vilshofen
Pe lângă proximitatea celui de-al doilea cel 
mai lung râu din Europa, care reprezintă o 
„sursă de muncă“ pentru ambele companii, 
dar mai ales pentru Domarin, în calitate de 
companie de construcții fluviale, păstrarea 
angajaților de lungă durată a jucat un rol 
central în alegerea unei locuințe comune, a 

explicat Stefan Hielle, directorul 
general al departamentului de 
construcție Felbermayr, într-o 
discuție cu cei doi directori de 
divizie ai Hagn și Domarin, San-
dro Schieck și Jörg Hesselink: 
„În zilele noastre, trebuie să te 
ghidezi după locul unde pot fi 
găsiți cei mai buni angajați, iar 
noi îi avem aici, în această zonă, 
de mulți ani.“ Cu Osterhofen, a 
fost găsit un amplasament care 
se află la jumătatea distanței din-
tre cele două foste sucursale din 

Hengersberg și Vilshofen și care satisface 
nevoile ambelor părți, continuă Hielle.

Loc de muncă atractiv 
„Noua construcție este o garanție pentru an-
gajații noștri existenți că investim în viitorul 
nostru și, în același timp, oferă un loc de mun-
că atractiv”, spune Schieck, încântat pentru 
angajații săi și pentru viitorul companiei, având 
în vedere deficitul de forță de muncă calificată 
care predomină. Faptul că Felbermayr a inves-
tit într-un sediu de ultimă generație în districtul 
Deggendorf îi mulțumește și pe politicieni: 
Administratorul districtului, Bernd Sibler, i-a 
mulțumit lui Felbermayr pentru angajamentul 

său față de regiunea Bavaria Inferioară și a 
amintit de închiderea dureroasă a unei fabrici 
de hârtie din localitatea vecină Plattling, unde 
peste 500 de persoane și-au pierdut locurile 
de muncă. 

Investiție în colaborare
În cele din urmă, cele două companii au 
oferit o perspectivă asupra obiectivelor 
comune viitoare: Jörg Hesselink așteaptă 
cu nerăbdare avantajul de a putea „oferi 
diferite meserii împreună în viitor“, iar pen-
tru Schieck, mutarea într-un amplasament 
comun va aduce „o mare valoare adăugată“ 
pentru a se poziționa și mai puternic pe 
piață. Proiectele comune, cum ar fi extin-
derea Dunării, vor beneficia în viitor de căi 
decizionale scurte și de un centru comun 
de activitate.          

INFORMER  11
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Nu și pentru pisică 
Construcție ajutătoare 
pentru urcarea peștilor 
spre izvor, amenajată 
pe Lech
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SCANAŢI și urmăriți videoclipul Corporate 
pentru a afla mai multe despre depozitele de 
reziduuri, hidrotehnică și ingineria construc-
țiilor, precum și despre lucrările de scufun-
dări efectuate de Hagn Umwelttechnik.
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TEHNOLOGIE DE MEDIU Cât mai aproape posibil de natură: Pentru trecerile barate din canalul 
de ocolire se construiesc ziduri de piatră înalte de doi metri. Acestea 
încetinesc fluxul de apă pentru a crea locuri de adăpost pentru pești.

Operatorul de uzine electrice Uni-
per dorește să echipeze toate 
centralele sale electrice de pe 

Lech, Isar, Main și Dunăre cu scări 
ajutătoare pentru urcarea peștilor spre 
izvor până în 2028. Hagn Umwelttech-
nik a câștigat proiectul extrem de râv-
nit în cadrul licitației la nivel european 
pentru uzina electrică de la rezervorul 

Toate sectoarele filialei germane Hagn Umwelttechnik a companiei Felbermayr lucrează în prezent la protejarea 
lostriței, a păstrăvului de munte și a racilor la hidrocentrala „Lechstaustufe 3“ din Urspring, în Bavaria Superi-
oară. O construcție ajutătoare pentru urcarea peștilor spre izvor va fi amenajată pe o suprafață de două hectare 
până la mijlocul anului viitor și va asigura migrația în amonte a locuitorilor nativi ai râurilor. 

Lech, la sfârșitul anului 2022. „Atri-
buirea contractului pe 26 decembrie 
a venit ca un cadou de Crăciun, ca să 
spunem așa“, șef de șantier la Hagn 
Umwelttechnik, care este încântat că 
a primit contractul pentru proiectul de 
protecție a naturii. După o amplă etapă 
de planificare, primele măsuri au înce-
put în luna februarie. 

Toate meseriile sunt cerute
Trei structuri sunt construite în același 
timp. O interacțiune între toți experții în 
tehnologie de mediu de la Hagn, în care își 
demonstrează abilitățile în domeniul con-
strucțiilor din beton, ingineriei de construc-
ții, construcțiilor hidrotehnice și hidrotehni-
ce din oțel. „Peștii intră printr-o rampă de 
ghidare subacvatică pe malul drept al râului 
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De la lucrări de construcții subterane speciale, 
lucrări de pământ și construcții din beton până 
la scufundări industriale, proiectul combină 
expertiza concentrată a Hagn Umwelttechnik.

Mașina de forat piloți de 120 de tone 
forează la peste 30 de metri adâncime 

direct în baraj. Găurile pentru peretele 
din piloți forați sunt apoi umplute cu 

beton și colivii din oțel de armare.  

Lech, sub baraj. Acolo construim o scară cu 
un tronson de curgere de 90 de metri și un 
total de 19 bazine în care peștii vor depăși 
primii doi metri și jumătate de diferență de 
nivel. Ei intră apoi în canalul de ocolire lung 
de 500 de metri. De acolo, ei continuă să 
urce pentru următorii șase metri înainte de 
a putea înota în lacul de acumulare de la 
baraj, la construcția de admisie“, explică 
Simstich. Scopul lucrărilor de construcție 
este de a permite populației râului să urce 

sau să coboare cu aproximativ opt metri.
O provocare deosebită este aceea de a lucra 
pe apă curgătoare și de a nu periclita im-
permeabilitatea barajului. Pentru construcția 
structurilor de admisie, au fost create niveluri 
de lucru pe Lech și pe lacul de acumulare 
Lech, care trebuiau să reziste la sarcinile 
mașinilor grele, pe de o parte, și la curenții 
puternici din timpul inundațiilor, pe de altă 
parte. Echipa Hagn dă dovadă de precizie 
maximă în lucrările în curs de desfășurare 
direct la baraj. O mașină de forat piloți de 
120 de tone este utilizată pentru a fora gă-
uri de până la 35 de metri adâncime pentru 
construcțiile de admisie. „Având în vedere 
că forăm prin etanșarea de suprafață a ba-
rajului cu ajutorul piloților forați, este esențial 
să evităm orice fel de scurgeri și pierderi în 
etanșarea de suprafață“, explică Simstich.

Stație de bază 
GNSS proprie configurată
Lucrările de pământ pentru canalul de 
ocolire sunt, de asemenea, realizate cu 
precizie centimetrică. Din cauza recepției 
limitate a telefoanelor mobile, pe șantier 
a fost instalată o stație de bază GNSS 
special pentru echipamentele terasiere. 
„Canalul de ocolire este format dintr-un 
terasament de patru metri înălțime, pe 
care îl construim folosind o mare varie-
tate de echipamente terasiere. Materia-
lul de sol necorespunzător din punct de 
vedere geotehnic a fost, de asemenea, 
îmbunătățit prin frezare într-un amestec 
de var și ciment. Acest lucru înseamnă 
că tot materialul poate fi refolosit și că nu 
trebuie eliminat niciun material excavat“, 
explică Simstich. Un model 3D al barajului 
a fost introdus în prealabil în utilaje, astfel 
încât șoferii excavatoarelor să știe în orice 
moment dacă și unde este necesară o 
excavare sau o aplicare suplimentară. 

Atenție 
a detalii
Nu este doar un proiect de colaborare, ci 
și un proiect în care specialiștii își demon-
strează încă o dată dragostea pentru me-
seria lor. Scopul este de a crea un habitat 
aproape natural pentru populațiile din râul 
Lech. „Pentru a crea caracteristicile per-
fecte de curgere în canal, folosim lemn de 
stejar pentru blocurile de deviere. Putem 
face ajustări mai târziu“, explică Simstich 
și adaugă: „De asemenea, folosim numai 
geotextile cunoscute sub numele de ‚fâșii 
de etanșare din bentonită-argilă‘ pentru a 
etanșa canalele, ceea ce înseamnă că nu 
folosim plastic.“ 

Pentru ‚finisajele de final‘, se folosește un 
strat de prundiș și pietriș, precum și pietre 
mari de râu, pentru a crea o structură vari-
ată și, astfel, pentru a îmbunătăți ecologic 
scara pentru pești.                            

Este o sarcină minunată să poți 
reda habitatul faunei prin lucrări 

de inginerie. 

Martin Simstich, șef de șantier



Divizia Engineered Solutions a Felbermayr a poziționat un pod rutier de 700 de tone peste o linie de cale ferată în Wesel/Renania 
de Nord-Westfalia folosind un cric cu trepte și o mașină cu autopropulsie (SPMT) cu un sistem de casete. Grație acestei soluții 
inovatoare, lucrarea a fost finalizată în două săptămâni și s-a terminat la sfârșitul lunii august. 

Engineered Solutions 
livrează 700 de tone 
Pod greu în poziție

ENGINEERED SOLUTIONS
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Când m-am alăturat echipei Felber-
mayr Germania, acest proiect se afla 
pe biroul meu“, spune Martin van 

der Pluijm, privind în urmă. „Șase luni mai 
târziu, a fost minunat să vedem cum dese-
nele și calculele au prins viață și vor con-
tribui la mobilitatea din Germania în viitor.“ 
O premieră de succes pentru noul manager 
de proiect al diviziei Engineered Solutions 
a Felbermayr.

Sarcina era de a împinge un pod în arc de 
700 de tone, cu o lungime de 76 de metri 

și o lățime de 18 metri, care fusese ridicat 
lângă calea ferată și autostrada federală 8. 
Pentru constructorul de poduri și clientul 
Max Bögl, acesta este cel mai lung pod 
modular. Acesta traversează într-un unghi 
ascuțit linia de cale ferată dintre Emmeri-
ch și Oberhausen, pe care Deutsche Bahn 
intenționează să o extindă la trei căi ferate 
până în 2025.

Ridicat cu prese în trepte
În primul rând, Felbermayr a ridicat gigantul 
de oțel la o înălțime de trei metri la locul de 

Coborârea podului în arc de 700 de tone a fost un pas 
simbolic spre extinderea rețelei feroviare transeuropene. 
În viitor, acesta va trece prin Wesel pe trei căi ferate.
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Manager de proiect Martin van der Pluijm

ENGINEERED SOLUTIONS
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Pentru a obține condițiile statice necesare, 
podul a fost deplasat pe plăci de oțel.

Pentru a putea trece pe sub pod și a putea ridica podul cu 
SPMT-urile, acesta a fost inițial ridicat la o înălțime de trei metri.

montaj preliminar cu ajutorul unor prese cu 
trepte. „Din cauza înălțimii, a lățimii și a 
încărcării din vânt, am poziționat apoi două 
sisteme de transport modulare SPMT cu 
câte 18 linii de axe fiecare dedesubt“, ex-
plică managerul de proiect van der Pluijm 
și continuă: „Un așa-numit sistem de ca-
sete cu patru turnuri a fost instalat pe cele 
două SPMT-uri pentru a stivui podul până la 
înălțimea de inserție de opt metri. Fiecare 
dintre aceste turnuri a fost proiectat pentru 
o sarcină portantă de 500 de tone. Pentru 
a minimiza deformarea SPMT-urilor, axele 
din mijloc au fost ușor ridicate.“ Odată ce a 
fost atinsă înălțimea de inserție, tuburile au 
fost în cele din urmă instalate ca rigidizări. 

Felbermayr lucrează cu Engineered Soluti-
ons din octombrie 2020. Ca urmare, furnizo-

rul de servicii tehnice industriale și-a extins 
considerabil gama de soluții tehnice pentru 
sectorul vehiculelor grele și a implementat 
deja numeroase soluții tehnice inovatoare.

Inserat cu precizie milimetrică
A doua zi, specialiștii din cadrul diviziei En-
gineered Solutions au pus încet în mișcare 
cele peste 800 de tone de greutate de 
transport. Acest lucru a fost realizat pe un 
drum de construcție temporar construit cu 
ajutorul unor plăci de oțel. După doar câteva 
ore, podul în arc cu zăbrele a fost poziționat, 
coborât cu 60 de centimetri și așezat cu 
o precizie milimetrică pe culee – iar ope-
rațiunea spectaculoasă a fost finalizată cu 
succes. „Într-o zi ca aceasta, totul trebuie 
să decurgă fără probleme. Și totul a ieșit 
bine“, spune van der Pluijm cu bucurie.   

Podul se întinde peste 
„rețeaua transeuropeană“
Wesel este situat pe linia de cale ferată dintre 
Emmerich și Oberhausen, care urmează să fie 
modernizată de Deutsche Bahn și extinsă la 
trei căi ferate în următorii câțiva ani. De aseme-
nea, acest lucru a făcut necesar un nou pod. 
Acest tronson de 73 de kilometri face parte 
din rețelele transeuropene și leagă conurbația 
Rin/Ruhr din nord de Olanda. Ca atare, se co-
nectează la linia olandeză Betuwe, lungă de 
160 de kilometri, care a fost finalizată în 2007. 
Aceasta este una dintre cele mai moderne rute 
de transport de marfă din lume și se întinde 
de la portul Europoort din Rotterdam, la Marea 
Nordului, până la granița germano-olandeză.  
Ruta se extinde spre sud, ca parte a corido-
rului european de transport de marfă, până la 
portul Genova din nordul Italiei.                 
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SCANAŢI
și experimentați retragerea 
și coborârea în videoclipul 
time-lapse.



TRANSPORT

Felbermayr s-a confruntat cu o provocare deosebită în Saxonia: O navă de pasageri cu o lungime de 32 de metri nu trebuia 
să fie transportată 110 kilometri pe șosea până la un lac, așa cum era prevăzut, ci 375 de kilometri în scurt timp. Motivul a 
fost lipsa precipitațiilor și nivelurile scăzute ale apei care au rezultat vara trecută.   

Thriller în materie de transport  
la centimetru

Un șantier naval din Niederkassel a 
renovat nava și a echipat-o cu o pro-
pulsie electrică. Călătoria spre noul 

amplasament de la Berzdorfer See, lângă 
Görlitz, a început în vară pe Rin și urma să 
ducă la Dresda, pe Elba. Echipa Felbermayr 
Tehnologie de transport și ridicare Lauterach 
a găsit o soluție pentru ultimii 110 kilometri 
de transport rutier către Görlitz. În cele din 
urmă, două macarale mobile de 200 de tone 
de la Bautzen au fost folosite pentru a ridica 
nava de 77 de tone și a o lansa la apă.

Apa scăzută pune în 
dificultate transportul naval
Până aici totul e în regulă. „Dar chiar înainte 
de final, totul s-a schimbat. Cu două săptă-
mâni înainte de data transportului, șantierul 
naval ne-a cerut sprijinul, deoarece nava nu 
se putea deplasa decât până la Vahldorf, 
lângă Magdeburg, din cauza nivelului scăzut 
al apei pe Elba – astfel, cei 110 kilometri pe 
șosea deveniseră 375.“, spune Ingo Müller, 
care, în calitate de manager tehnic de proiect 
la șantierul de la Lauterach, a lucrat deja la 
transporturi complexe de componente de 
mărfuri grele pentru construcția tunelului de 
bază Brenner. „Cu toate acestea, a trebuit 
mai întâi să se găsească, să se testeze și 
să se aprobe o rută adecvată pentru o com-
binație de module pentru sarcini grele cu o 
lungime de 46,5 metri, o lățime de 6,1 metri 
și o înălțime de 4,55 metri, cu o greutate to-
tală de 163 de tone“, notează Müller. În plus, 
tronsoanele de autostradă au fost scoase din 
discuție din cauza lucrărilor rutiere. „Planifi-
carea a fost dificilă pentru noi și a devenit un 

adevărat thriller“, continuă Müller, adăugând: 
„Cu toate acestea, în colaborare cu colegii 
noștri de la situl Bautzen din Lusatia, am re-
ușit.“ Provocarea a fost surmontată în două 
nopți de transport la începutul lunii august, 
cu emoții incluse: În unele pasaje, au existat 
doar câțiva centimetri între navă și pereții 
casei sau alte obstacole în pasaje înguste 
– după cum a fost inspectat în mod special 
la fața locului, simulat pe CAD și verificat în 
prealabil. „EMS Berzdorf“ operează pe linia 
Berzdorfer See din luna august. Fosta groapă 
a minei de cărbune a fost inundată până în 
2013. Lacul și zona înconjurătoare sunt acum 
o zonă de recreere locală populară și un 
centru de agrement în sud-vestul Renania 
de Nord-Westfalia.                                            

A fost dezvoltată o soluție de transport cu douăsprezece axe pentru 
transportul navei de pasageri cu ajutorul unor elemente portante pe 
un pat scăzut pentru transport agabaritic. Tracțiunea necesară a fost 
asigurată de un autotren de mare tonaj cu 640 de cai putere.

Ambarcațiunea electrică 
a fost coborâtă în siguranță 
în apă cu ajutorul ridicării 
în tandem.
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Transporturile grele necesită șoferi de camion 
cu experiență, în special în zonele locale.    
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Giganții energiei 
eoliene ridicați 
în Austria 
Inferioară

După ce nacela și butucul au fost finalizate, 
au urmat palele rotorului, care cântăresc 
aproximativ 30 de tone.
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Dürnkrut, în districtul Gänserndorf, în 
apropiere de granița cu Slovacia, este 
una dintre regiunile eoliene cu cel 

mai mare randament din Austria. Prin urma-
re, este normal ca expansiunea energiilor 
regenerabile să fie accelerată în special în 
această zonă. Prin urmare, Simonsfeld AG, 
administratorul mai multor parcuri eoliene 
din Dürnkrut, a comandat în primăvară trei 
giganți eolieni de la producătorul german 
Nordex. 

80 metri de pale de rotor 
transportate în cinci zile
Felbermayr a început comanda la mijlocul 
lunii mai cu aproximativ 27 de transporturi 
speciale. Transportul celor nouă pale de ro-
tor, fiecare cu o lungime de peste 80 de 
metri, de la Cuxhaven, în nordul Germani-
ei, la Dürnkrut, la o distanță de aproximativ 
1.350 de kilometri, a reprezentat o provocare 
deosebită. „Cele trei Goldhofer BladeS au 
fost cruciale pentru acest proiect. Indiferent 
de lungimea paletelor, suntem suficient de 
manevrabili pentru a le trece prin sate îngus-
te sau peste sensuri giratorii“, explică Roland 
Füreder, șeful departamentului de transport 
special pentru energie eoliană. A fost nevoie 
de cinci zile în total până când încărcătura 
valoroasă a ajuns în siguranță pe șantierul 
din Austria Inferioară. 

Macara gigant 
LR 1800 în utilizare
Specialiștii în macarale Felbermayr din Dürn-
krut au fost, de asemenea, în plină activitate 
până la sosirea instalațiilor de energie eolia-

Tehnologia de transport și de ridicare de ultimă generație a companiei Felbermayr a fost necesară pentru 
construirea celor mai mari și mai puternice instalații de energie eoliană de până acum la parcul eolian Dürnkrut. 
Componentele instalației, cu o lungime de până la 80 de metri și o greutate de 80 tone, au trebuit să fie
 transportate de la producătorul din nordul Germaniei până în Austria și apoi ridicate la o înălțime de 164 metri. 
O aplicație pentru BladeS și pentru macaraua LR 1800 de 800 tone.

nă. În total, au fost necesare 55 de camioa-
ne pentru a transporta LR 1800. Echipa de 
montaj și operatorul de macara au petrecut 
patru zile pentru a asambla centrala electrică 
Liebherr, înaltă de aproape 200 de metri, cu 
ajutorul unei macarale mobile. Asamblarea 
brațului principal, cu o înălțime de 168 metri, 
a reprezentat o provocare deosebită. Din ca-
uza terenului dificil, a fost nevoie de o mică 
macara pe șenile auxiliară în locul macaralei 
mobile obișnuite. Odată cu adăugarea vârfu-
lui fix de 12 metri lungime, macaraua gigant 
a fost exact echipamentul potrivit pentru 
a transporta treptat segmentele turnului, 
nacela, butucul și, în cele din urmă, palele 
rotorului la o înălțime de 164 metri.

Condiții de vânt decisive
„La ridicarea paletelor rotorului, limita de 

viteză a vântului este de șase metri pe 
secundă, iar pentru segmentele de turn 
de nouă metri pe secundă”, explică Tina 
Wagner, care este responsabilă pentru 
utilizarea macaralei. În calitate de mana-
ger de proiect responsabil la Felbermayr 
Hebetechnik, ea este foarte familiarizată 
cu provocările unor astfel de proiecte. 
Aceasta include, printre altele, logistica 
solicitantă de transport a macaralelor gi-
gant, precum și condițiile de spațiu în-
gust în care se montează macaralele pe 
șantier. Cu o putere nominală de 17,1 
megawați, acestea vor produce aproape 
50 de milioane de kilowați oră de energie 
electrică. Începând cu luna septembrie, 
noile centrale au produs electricitate re-
lativ ecologică pentru un total de 12.400 
gospodării.                                      

Datorită modulului axei de tracțiune, BladeS este cât 
se poate de flexibil în ceea ce privește razele de curbă 
necesare. Transporturile se efectuează în principal n
oaptea, pentru a perturba cât mai puțin posibil traficul.

Cu putere pentru energie eoliană: Tina Wagner și Roland Füreder.

În timpul manevrelor prin orașele mici, șoferii și personalul 
de escortă au avut nevoie de multă pricepere..
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În ultimii doi ani, ÖBB a extins linia de cale ferată vestică între Marchtrenk și Wels la 
patru căi ferate. Departamentul de construcții de infrastructură al Felbermayr are un 

rol decisiv în acest caz și a realizat deja trei sferturi din comandă.

Felbermayr 
Construcții infrastructură 

pune pe roate 
proiectul feroviar
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Aproximativ 17.000 de metri cubi de piatră 
spartă noi vor fi folosiți pentru a construi 
paturile de linie. Materialul utilizat este 
prelucrat la fața locului și instalat ca mate-
rial de bază pentru patul de cale ferată.

Atunci când Railjet-urile călătoresc 
cu viteze de până la 230 de kilo-
metri pe oră, iar pasagerii apreciază 

nivelul ridicat de confort, acest lucru are 
mult de a face și cu calitatea patului de 
cale ferată. „Suntem antreprenorul prin-
cipal pentru lotul de construcție 4.3, cu o 
lungime de patru kilometri, care se întinde 
de la podul peste B137 Osttangente până 
la podul peste autostrada A25 Welser“, 
explică Hans Becker, șef de departament 
la Felbermayr Construcții infrastructură.

Straturi de bază 
pentru căile ferate
„Am fost însărcinați cu lucrările de sub-
structură de acolo. Am îndepărtat balastul 
vechi al căii ferate și am reînnoit substruc-
tura, adică am îmbunătățit și consolidat 
solul și refacem structura în sistemul 
BT-Bahn, un strat de asfalt. În cele din 
urmă, am instalat aproximativ jumătate din 
noul cadru de balast al căii ferate“, explică 
Becker. În ceea ce privește alte domenii 
de construcție Felbermayr, compania este 
echipată în mod ideal din punct de vedere 
tehnic pentru acest lucru: „Avem toate 
fațetele construcțiilor subterane în cadrul 
companiei, cum ar fi lucrări de pământ, 
construcții de canalizare, construcții de 
asfalt și lucrări de construcții subterane 
speciale.”

60.000 de metri cubi excavați
Contractul ÖBB include, de asemenea, 
noua construcție a sistemului de drenaj 
pentru căile ferate. Astfel se protejează 

infrastructura. Acest lucru se datorează 
faptului că apa de suprafață poate înmuia 
solul și poate avea un impact negativ asu-
pra capacității portante a acestuia. „Am 
construit o amenajare de drenaj pe întreg 
șantierul de construcții, a cărui apă se scur-
ge în șapte sisteme de protecție a apei. 
În total, am excavat 60.000 de metri cubi 
de pământ“, spune șeful de departament. 
Șase dintre aceste bazine de retenție sunt 
situate la sud de calea ferată, iar unul la 
nord. Toate pantele bazinului au fost deja 
acoperite cu humus.

Materiale de 
construcție revalorificate
„Am încercat să conservăm cât mai mul-
te resurse posibil, am asigurat calitatea 
materialului produs, cum ar fi balastul de 
cale ferată și solul excavat, folosind diferite 

metode de prelucrare și l-am reutilizat în 
alte părți ale lotului de construcție“, subli-
niază Becker, adăugând: „De exemplu, am 
reinstalat balastul de cale ferată vechi ca 
material de protecție împotriva înghețului. 
Am produs cele mai multe dintre materiale-
le vrac enumerate în licitație chiar în cadrul 
lotului de construcție.“ Acest lucru a redus 
masiv numărul de kilometri de transport și 
a conservat resursele naturale: „Volumul 
depozitelor de deșeuri a fost redus și nu 
s-a folosit sol natural suplimentar.“Lotul de 
construcție 4.3 ar trebui să fie finalizat până 
la sfârșitul anului 2026. „Până în prezent, 
am finalizat toate lucrările în termenul de 
construcție. Până la sfârșitul acestui an, 
70% din munca noastră va fi deja realiza-
tă“, calculează șeful departamentului și pri-
vește în perspectivă la anii următori: „În jur 
de 20 de procente vor urma în 2024: Aces-
tea sunt măsuri cuprinzătoare de protecție 
împotriva zgomotului pentru proprietarii din 
vecinătate de la sud. Înlocuim casetele 
vechi de protecție împotriva zgomotului 
cu altele noi și reînnoim corespunzător 
sistemul de susținere.“ Anul acesta a fost 
deja montată o treime din totalul barierelor 
antizgomot – în centrul celor patru piste.

Decalaje eliminate până în 2026
În 2025 și 2026, vor mai exista încă șantie-
re de construcții pentru a acoperi diferența 
de la capătul superior și inferior al lotului de 
construcții. Becker adaugă: „Ceea ce am 
implementat deja la scară largă pentru sub-
structura căii ferate va fi urmat de măsuri 
de construcție mai mici.“ După ce cele trei 

„Proiectarea unor procese de construcție 
eficiente pentru menținerea operațiunilor 

este un factor cheie de succes 
în construcția de infrastructură“

Hans Becker, manager de proiect

SCANAŢI
pentru a vedea mai multe 
despre proiectul de con-
strucție a căii ferate între 
Linz și Wels.
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noi poduri pentru șase noi căi ferate – dintre 
care două vor face legătura cu triajul – vor fi 
construite treptat peste A25, Felbermayr va 
construi zonele de legătură. Această lucrare 
marchează apoi etapa finală a comenzii.       

Ore de lucru solicitante
Fie că este vorba de transportul de marfă sau 
de pasageri, ÖBB este o companie de călăto-
rii, notează Becker. Acest lucru a necesitat, 
de asemenea, măsuri speciale de planificare 
pentru lucrările de construcții: „Avem până la 
70 de angajați la datorie în fiecare zi“, spune 
Becker, adăugând că „zilnic“ poate fi luat la 
propriu: „Organizarea lucrărilor de construc-
ție în apropierea căilor ferate necesită o coor-
donare strânsă cu clientul pentru a menține 
traficul feroviar.“ Acest lucru justifică, de 
asemenea, misiunile aproape de rutină pe 
timp de noapte, la sfârșit de săptămână și 
în zilele de sărbători legale. „Aceasta este 
o provocare pentru angajații noștri“, spune 
Becker, care își dă seama că, de multe ori, 
acest lucru înseamnă că viața de familie a co-
legilor trebuie să fie lăsată pe plan secundar. 
Cu toate acestea, implicarea într-un proiect 
de infrastructură atât de important este, 
de asemenea, o „afacere mare“. „Este 
motivant“, se arată convins Becker, care 
este încântat de progresul mare al lucrărilor 
de construcție.                                     

Măsurile preventive de securitate în construcția de căi ferate includ, de asemenea, module de formare 
corespunzătoare pentru angajații desfășurați. Chiar și munca de rutină aici poate deveni rapid periculoasă.

În total, vor fi instalați aproximativ 18.000 de metri pătrați 
de bariere de zgomot cu înălțimi de până la 5,5 metri.
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Condițiile instalațiilor și podul în sine au 
reprezentat întotdeauna o provocare 
majoră în ceea ce privește exploatarea 

și întreținerea. „O mare parte a structurii se 
desfășoară de-a lungul unei pante care are 
o înclinație de până la 50 de grade și este 
expusă riscului de căderi de pietre“, spune 
Markus Winkler, șeful de șantier Felbermayr, 
descriind condițiile de pe șantier, care repre-
zintă o provocare deosebită și pentru lucrările 
la drumul de întreținere.

Căderile de pietre pun în pericol 
lucrările de construcții
„Zona de sub pod este în mare parte o zonă 
restricționată din cauza căderilor de pietre“, 
explică Winkler. Prin urmare, au fost nece-
sare măsuri extinse de protecție împotriva 
căderilor de pietre înainte de a putea începe 
lucrările la traseu. A fost nevoie de aproape 
opt luni pentru a instala un gard de protecție 
împotriva căderilor de pietre cu o lungime de 
1.000 metri și o înălțime de până la opt metri 
direct pe terasament. În plus, a fost instalat 
un gard de protecție cu o lungime de 2.000 
metri și aproximativ 5.000 de metri pătrați de 
plasă de protecție împotriva stâncilor. În total, 
au fost necesare 500 de zboruri cu elicopterul 
pentru a aduce materiale și echipamente în 

Cu o lungime de aproape doi kilometri, podul Lueg de lângă Gries am Brenner este cea mai lungă și probabil 
cea mai impresionantă secțiune de pod de pe autostrada A13 Brenner. La începutul anului, lucrări de construcții 
subterane speciale Felbermayr a început cu primele măsuri pentru renovarea generală a podului în pantă din anii 
1960. Până în vara anului 2024, un drum de exploatare și întreținere cu o protecție cuprinzătoare împotriva căderi-
lor de pietre la poalele podului va permite renovarea generală urgentă și necesară. 

Provocare alpină 
Semnal de start pentru 
reabilitarea podului Lueg

droșlefuri. Malurile înalte de până la zece 
metri în construcția drumului de serviciu și 
de întreținere, care se întinde de-a lungul 
pilonilor podului cu o înălțime de până la 
55 de metri, vor fi stabilizate cu bare de 
ancorare și micropiloți cu o lungime de până 
la 30 de metri. Terasamentele căii de acces 
de pe panta abruptă sunt asigurate cu pereți 
de beton proiectat cu cuie. Se vor folosi 
aproximativ 2.300 de metri cubi de beton 
torcretat și 40.000 de metri liniari de cuie. 
„Mai mult de jumătate din traseu a fost 
deja finalizat“, explică Winkler, uimit de 
realizările angajaților săi, și este încrezător 
că această lucrare va fi terminată la timp. De 
asemenea, ar trebui să rămână fără acciden-
te. În orice caz, se face totul pentru a realiza 
acest lucru prin măsuri extinse.              

zonă, care a fost uneori dificil de accesat. 
Aproximativ 20 de specialiști de la lucrări de 
construcții subterane speciale Felbermayr au 
fost detașați pentru a instala structurile de 
protecție. Aproximativ 9.000 de metri de cuie 
au fost forate în stâncă pentru a ancora măsu-
rile de siguranță în pantă. Un act funambulesc 
pe care muncitorii calificați și experimentați 
l-au stăpânit cu mult profesionalism. 
 
Investigații extinse în subsol 
Cercetările extinse ale solului reprezintă, de 
asemenea, o parte importantă a planificării 
pentru renovarea generală. „Forăm la adân-
cimi de până la 130 de metri în unele locuri“, 
explică Winkler, adăugând că forajele sunt 
forate la intervale de 30 metri. Mai mult de 
50 foraje oferă informații despre geologie și 
arată ce opțiuni de securizare vor fi selectate 
pentru lucrările de reabilitare.  

Progrese treptate 
Potrivit lui Winkler, este vorba de o evoluție 
„pas cu pas“, cu circumstanțe în continuă 
schimbare și cerințe noi corespunzătoare. 
Având în vedere că dinamitarea direct sub 
podul autostrăzii este greu de realizat, ma-
terialul stâncos este îndepărtat în principal 
cu ajutorul unor excavatoare „întărite“ cu hi-
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Pereții de beton bătut în cuie asigură 
panta abruptă de-a lungul căii. Pentru a 

face acest lucru, se introduc cuie pentru 
sol cu ajutorul unui aparat de forat.

Cu o înălțime de susținere de până la opt 
metri, gardurile de protecție împotriva 
căderilor de pietre pot contracara până 
la 5000 de kilojouli de greutate în cădere.
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Lucrări de construcții subterane speciale 
Felbermayr pregătește terenul pentru reabilitarea 
podului în pantă vechi de peste 60 de ani.
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CONSTRUCȚIE DE LINII

Pornind de la o altitudine de 2.300 de metri deasupra nive-
lului mării, divizia de construcții subterane a Felbermayr, 
care este specializată și în construcția de linii în teren al-
pin, construiește o linie de înaltă tensiune de aproximativ 
cinci kilometri. Pe lângă expertiza tehnică, angajații au, 
de asemenea, competențe în ceea ce privește punerea în 
aplicare a specificațiilor relevante pentru mediu.

O treabă abruptă
Înaltă tensiune cu 
linie de înaltă tensiune
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Consorțiul construiește uzina elec-
trică „Reißeck II plus“, pe platoul 
lacului Reißeck, la 2.300 de metri 

altitudine, din iunie 2021, tunelul de acces 
începând lângă un fost hotel. Uzina electri-
că subterană din interiorul muntelui com-
pletează uzina electrică Reißeck II, care a 
intrat în funcțiune în 2016, și utilizează di-
ferența de altitudine dintre cele două lacuri 
Mühldorf. Două turbine de pompare cu o 
putere totală de 45 de megawați pot stoca 
energia regenerabilă atunci când există un 
surplus și o pot converti din nou în energie 
electrică atunci când există o penurie.

Șantier lung de cinci kilometri
O linie de înaltă tensiune cu o lungime 
de aproximativ cinci kilometri va alimenta 
în viitor rețeaua electrică produsă în cen-
trala hidroelectrică cu bazin de acumulare 
prin pompare. Acesta începe în subteran 
din munții înalți și coboară în vale până la 
Kolbnitz, la 700 de metri deasupra nivelului 
mării. În prima secțiune, din subteran până 
la stația montană de la Schoberboden, li-
niile de alimentare cu energie electrică se 
află în tunel sau în țevi de oțel. 

Conductele goale sunt apoi așezate într-un 
șanț subteran pe un teren foarte abrupt 
de-a lungul vechiului funicular, de la 2.200 
de metri la 1.500 de metri deasupra nive-
lului mării. Această secțiune este dificilă 
și necesită multă expertiză și experiență. 
„Avem o pantă de până la 45 la sută aco-
lo“, explică Ferdinand Wirnsberger, direc-
torul sucursalei, și continuă: „Chiar și pen-
tru personalul nostru foarte experimentat, 
este o provocare să se deplaseze aici în 
siguranță în fiecare zi. Aici, fiecare mișcare 
este de două ori mai obositoare, iar vremea 
se poate schimba în câteva minute.”

Umbre de fier împotriva 
căderilor de pietre
Siguranța la locul de muncă este o priori-
tate absolută – pentru a proteja echipa de 
căderile de pietre, de exemplu, umbrele de 
fier sunt ridicate și ancorate de elicopter la 

Lucrând acolo unde alții nu ar pune piciorul: Sucursala Felbermayr din 
Spittal an der Drau a fost pusă în funcțiune cu derivația de energie de 
110 kilovolți a noii centrale hidroelectrice cu bazin de acumulare prin 
pompare din cadrul grupului Reißeck. Odată cu venirea verii Lucrările 
ar trebui să fie finalizate până la sfârșitul anului.

intervale regulate. „Producerea șanțului de 
cablu este foarte complexă aici și necesi-
tă experți specializați“, spune Wirnsber-
ger, referindu-se la echipamente speciale: 
„Roca dură este îndepărtată cu ajutorul 
unor freze de piatră și dălți hidraulice, cu 
ajutorul a patru excavatoare pășitoare care 
se deplasează simultan și sunt fixate de 
trolii cu cablu.“

Descărcare de 
tracțiune pentru cabluri
Dar numai montarea conductelor nu este 
suficientă. Conductele de protecție a cablu-
rilor rezistente la tensiune, cu un diametru 
exterior de 16 centimetri, sunt întrerupte 
la fiecare 140 de metri, iar cablurile sunt 
fixate pe fundații din beton. „Acest lucru 
este necesar din cauza pantei enorme a 
terenului, deoarece greutatea ar fi cauzat 
întinderea cablului“, explică Wirnsberger. 
Fiecare dintre cele 14 fundații măsoară 2,5 
x 1,5 metri și este ancorată în pământ cu 
nouă țăruși. Elicopterele transportă în sus 
materiale de lucru, armături și beton. 

În secțiunea din mijloc, este folosită fosta 
linie de cale ferată a Reißeckbahn. Aici, 
suporturile de cablu sunt instalate pe o 
lungime totală de aproximativ 1.400 de 
metri, iar cablul este protejat de un capac 

„Experiența de lucru în terenul alpin 
este o condiție prealabilă pentru a 

lucra în siguranță în acest teren 
stâncos și abrupt.“

Ferdinand Wirnsberger, șef departament
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Pentru lucrările de excavare și de havaj 
pe panta de aproximativ 45 de grade 
sunt folosite excavatoare pășitoare.    

Maistrul Markus Wieland 
și peste 20 de angajați sunt 

la muncă pe șantier. 

Cablul este prins într-un total de 14 
puncte fixe din beton după tragerea 

cablului în secțiunea abruptă. 

metalic. Mai multe canale rutiere vor fi 
lărgite și vor fi construite poduri de con-
ducte. În secțiunea de vale, cea mai mare 
parte a conductelor va fi așezată pe sub 
drumurile comunale până la punctul de 
racord din Kreuzeck. Traversarea Mölltal-
bundesstraße va fi realizată prin forare cu 
jet de apă fără șanțuri. 

Totul pentru protecția naturii
În terenuri abrupte, patul conductelor se 
realizează cu material prelucrat. Cablurile 
de date sunt, de asemenea, așezate în zona 
drumului, iar patul se realizează pe nisip. 

Totul se concentrează pe protecția naturii. 
„Aceasta este o prioritate absolută pe între-
gul șantier. Se îndepărtează humusul sau 
gazonul existent, se transplantează în lateral 
și se acoperă din nou. Pe toate suprafețele 
abrupte și sensibile se așază o țesătură 
de cocos. Însămânțarea se realizează cu 
semințe speciale proprii, care sunt adap-
tate la altitudinea respectivă“, relatează 
Wirnsberger despre măsurile ecologice. 

În munții înalți și pietroși, măsurile ecologi-
ce însoțitoare sunt și mai complexe: „Aici, 
gazonul existent, straturile de humus și 
smocurile de iarbă sunt îndepărtate ma-
nual, depozitate pe o parte și transplantate 

înapoi în locația lor inițială după lucrările de 
excavare.“ Toate acestea se fac în strânsă 
coordonare cu inspecția ecologică a con-
strucțiilor.

În prezent, pe șantier lucrează 20 de an-
gajați, iar lucrările urmează să reînceapă 
în martie 2024, după vacanța de iarnă. Fi-
nalizarea șantierului major este planificată 
pentru vara anului 2024.                     
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„Cu toată viteza înainte“ a fost motto-ul vizitei viitorilor parteneri la sediul Felbermayr din Wels. 
De la stânga la dreapta: CEO Heiko Brückner (Haeger & Schmidt Logistics GmbH), CEO Cees van 

Putten – Managing Director (Rijnmond Logistics Beheer BV), CEO DI Horst Felbermayr 
(Felbermayr Holding GmbH), Gerrit Drenth – Managing Director (Rijnmond Logistics Beheer BV).
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Haeger & Schmidt și Rijmond au deja 
un parteneriat de lungă durată. „Pe 
baza încrederii pe care o am în mana-

gement și a cunoștințelor dobândite în urma 
anilor de cooperare de succes dintre cele 
două companii, a fost o decizie clară pentru 
mine să investesc în Rijnmond Logistics. Pe 
lângă ,chimia pozitivă‘, am fost impresionat 
și de comportamentul de afaceri angajat 
și profesionist al companiei“, spune Horst 
Felbermayr, CEO al Felbermayr Holding, 
rezumând expansiunea în domeniul logisticii 
maritime. Din punct de vedere strategic, 
Felbermayr se concentrează astfel pe ex-
tinderea rutei de transport trimodal și pe o 
mai mare diversificare în ceea ce privește 
mărfurile încărcate.

Pentru Heiko Brückner, în calitate de direc-
tor executiv al Haeger & Schmidt Logistics 
(HSL), această participare reprezintă un vot 
de încredere în cei zece ani de parteneriat 
de succes cu Felbermayr: „Suntem încân-
tați de decizia de a investi în Rijnmond Lo-
gistics și de a impulsiona astfel expansiunea 
grupului Haeger & Schmidt. Echipa aflată 
sub conducerea lui Cees van Putten este un 
plus semnificativ pentru noi.” 

Specialist pentru 
transportul în vrac în Benelux
De la sucursalele sale din Papendrecht, 
Schengen și Luxemburg, Rijnmond Logis-
tics dispune de trei nave de navigație interi-
oară proprii, inclusiv două unități de cuplare, 
precum și de 20 de nave închiriate per-
manent. Activitatea principală a companiei 
de logistică a transportului maritim intern 
implică în principal transportul de mărfuri 
uscate în vrac, cum ar fi cereale sau mine-
rale. În fiecare an, compania și cei 40 de 
angajați ai săi transportă mărfuri în vrac cu 

De la 1 octombrie 2023, Felbermayr deține 50 la sută din acțiunile companiei olandeze de navigație fluvială Rijnmond 
Logistics Beheer BV, cu sediul în Papendrecht. În calitate de prestator de servicii logistice complete pentru mărfuri 
uscate în vrac, compania este bine poziționată pe axa Benelux-Rhin. Partenerul de lungă durată al filialei Felbermayr, 
Haeger & Schmidt Logistics, își va extinde în viitor serviciile de transport trimodal.

Felbermayr achiziționează 
o participație  
la o companie olandeză 
de navigație fluvială

un volum de patru milioane de tone de-a 
lungul râurilor Rin, Moselle și Saar. 

Împreună pe calea creșterii
„De ani de zile căutăm un partener potrivit 
pentru a ne completa activitatea pe axa 
Benelux-Rhin. Acum putem să ne extin-
dem serviciile în două direcții principale: 
Ne lărgim portofoliul în sectorul mărfurilor 
în vrac și, în același timp, ne consolidăm 
prezența geografică în regiunea Benelux“, 
spune Brückner, așteptând cu nerăbdare 
această colaborare. Acest lucru înseamnă 
că pot fi oferite noi servicii, în special în 
zonele de navigație de pe Rinul mijlociu 
și superior. Portul de mărfuri în vrac al 
companiei din Anvers, unde HSLB se con-
centrează deja foarte mult pe transportul 

intermodal și pe logistica de proiect, poa-
te fi astfel orientat și mai larg.Cees van 
Putten, directorul general al Rijnmond Lo-
gistics, lucrează în domeniul logisticii de 
transport maritim de peste 30 de ani. De 
asemenea, este încântat să poată conti-
nua creșterea companiei sale de cinci ani, 
cu parteneri de piață stabili, sub umbrela 
grupului Felbermayr: „Prin parteneriatul 
cu Felbermayr și cooperarea strânsă cu 
Haeger & Schmidt Logistics se deschid 
noi oportunități și sinergii pentru a le oferi 
clienților noștri soluții și mai bune și mai 
eficiente.“ Exemple în acest sens sunt 
centrul logistic HSL din Duisburg, cu hala 
sa de oțel încălzită, precum și terminalele 
portuare Felbermayr din Krefeld pe Rin, 
Linz pe Dunăre și Albern/Viena.          FO
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Anfang des Jahres kaufte und modernisierte Felbermayr für das Tochterunter-
nehmen Haeger & Schmidt Logistics (HSL) einen bereits langjährig bewährten 
Koppelverband: Die Geburtsstunde der „Themhof“.

Sub un nou steag
„Themhof“ 
navighează pentru HSL

În jur de 180 metri lungime, 12 metri lă-
țime, cu un pescaj maxim de trei metri: 
O motonavă și o barjă împinsă, propul-

sată de două motoare diesel cu 1.800 de 
cai putere fiecare. Actualul „Themhof“, cu-
noscut anterior sub numele de „Norma“, a 
fost o parte importantă a serviciului de linie 
al Haeger & Schmidt pentru transportul de 
containere, sau, pe scurt, HSL, din 2006. 
La sfârșitul anului 2022, a apărut oportu-
nitatea de a prelua asociația padocului de 
la fostul proprietar. „Suntem încântați că 
Felbermayr investește în extinderea flotei 
noastre de nave. „Themhof“ s-a dovedit 
deja ca navă închiriată pentru noi în trecut, 
așa că este cu atât mai plăcut că acum 
o putem numi a noastră“, spune Maik 
Bastian, director general în cadrul diviziei 
intermodale la HSL. După cumpărare, nava 
a fost complet renovată de Felbermayr și 
a primit noul nume. 

24/7 servicii pe apă
În total, HSL operează două servicii de linie 
pe calea ferată și trei servicii de linie pe 
navă între Rotterdam și Anvers și termina-
lele interioare de pe Rin. Nava „Themhof” 
este utilizată în cadrul serviciului de pe 
Rinul superior și efectuează în prezent o 
cursă dus-întors de 14 zile între porturile 
maritime și Elveția. „Poți să-ți imaginezi 

„Themhof” ca pe o dubă de livrare de 
colete care călătorește între Basel și Rot-
terdam“, descrie Bastian. Nava se oprește 
la terminalele din Lauterbourg, Strasbo-
urg, Kehl, Ottmarsheim, Basel și la ultimul 
punct de transbordare de pe Rin accesibil 
cu vaporul în Birsfelden. Pentru a asigura 
„funcționarea non-stop“, întregul echipaj, 
care cuprinde doi căpitani și un cârmaci, 

precum și trei membri ai echipajului, rămâ-
ne la bord timp de 14 zile înainte de a fi 
înlocuit de cel de-al doilea echipaj. Trebuie 
să-ți placă „viața pe apă“, spune 

Bastian, dar cu echipamentul confortabil și 
modern de pe „Themhof“ este suportabil, 
adaugă el. 

Conserve de piersici și 
resturi grele de topit
Printre clienții navei „Themhof“ se numă-
ră marile companii de transport maritim 
de containere și expeditori din străinătate. 
Acest lucru se reflectă și în varietatea bu-
nurilor. Exporturile către porturile maritime 
se referă în principal la bunuri destinate 
industriei, cum ar fi lemnul, hârtia, deșeu-
rile de topitură grea, piese de mașini, plăci 
de tipar și adezivi. În timp ce tot felul de 
lucruri trebuie să fie expediate la centrele 
de transbordare în timp util pentru a fi im-
portate în interiorul țării. „Avem de toate, 
de la conserve de piersici și echipamente 
de fitness până la capace de canalizare“, 
spune Bastian.                                 

Numeroase dispozitive de măsurare 
garantează o manevrare sigură a 
cuplajului de 180 metri lungime.

Theresa, Emma, Horst Felix – pe scurt 
„Themhof“. Nava a fost botezată după 
copiii proprietarului Horst Felbermayr.

Mai impresionant decât multe bucătării 
de pe uscat: Spațiul de locuit din
„Themhof”oferă multe facilități.

„În trecut, „Themhof“ și-a 
dovedit deja utilitatea ca 
mijloc de transport între 

Basel și Rotterdam.“

Maik Bastian, General Manager

SCANAȚI
pentru o înregistrare video 
cu dronă cu „Themhof” în 
timpul lucrărilor de conver-
sie în șantierul naval.
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Șeful departamentului pentru tehno-
logie de transport și ridicare din Kla-
genfurt, Marco Caruso, nu numai că 

a reușit să realizeze acest lucru în cei 25 
de ani de activitate la Felbermayr în acest 
an. Pe lângă pasiunea sa pentru lumea lo-
gisticii albastre a mărfurilor grele, muzicia-
nul pursânge confecționează de șapte ani 
chitare electrice dintr-o mare varietate de 
lemn. Născută din plictiseala iernii, i-a venit 
ideea de a învăța singur cum să cânte la 
instrumentul său drag. După nenumărate 
manuale, videoclipuri de pe YouTube și câ-
teva grifuri de chitară „nu prea reușite“ 
mai târziu, a ținut în mâini prima sa chitară. 

De un sfert de secol, Marco Caruso a fost responsabil pentru succesele majore în domeniul închirierii de macarale la Felbermayr. 
Împreună cu angajații săi, a asigurat construcția stadionului pentru Jocurile Olimpice de vară din 2004 de la Atena și a furnizat 
echipamentele de ridicare adecvate pentru construcția celui mai înalt turn de observație din lemn din lume, pe Pyramidenkogel din 
Carintia, în 2013. Iar tânărul de 58 de ani este pasionat de lemn și în viața privată – marele său hobby este construirea de chitare.    

Șef ziua – fabricant de 
chitare noaptea 
Marco Caruso despre 
erotismul chitarelor

Astăzi puteți găsi treizeci de chitare unicat, 
realizate manual, cu nume precum „The 
Beast“, „Saphir“ sau „Heavy Emerald“, pe 
site-ul său cu numele melodios „Caruso Gu-
itars“. Pentru Informer, el oferă o perspecti-
vă asupra unei povești pline de coincidențe, 
experimente și marea sa pasiune.

Informer: când ați început să cântați la 
chitară electrică? Cum v-ați dezvoltat pa-
siunea pentru acest instrument? 

Marco Caruso: Am adoptat chitara precum 
fecioara un copil. Totul a început cu o for-
mație școlară, unul cânta la tobe, celălalt 

la clape și, ei bine, singurul lucru care mi-a 
rămas era chitara (râde). După aceea, am 
format o trupă în care am cântat la nivel 
profesionist timp de zece ani. 

Cum v-a venit ideea de a construi singur 
acest instrument?

Caruso: În iarna lui 2016, din plictiseală, am 
scos din colț vechiul meu Gibson, de care 
nu am fost niciodată foarte mulțumit. Ce 
pot să spun, eram ca un copil care se juca 
cu GTI-ul său. De exemplu, am șlefuit lacul 
de pe o chitară electrică și am obținut un 
sunet diferit. Acest lucru m-a fascinat și am FO
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Directorul diviziei Felbermayr, 
Marco Caruso, și marea sa 

pasiune, construirea de chitare.
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început să fac cercetări, am vizionat mii de 
videoclipuri pe YouTube, am cumpărat cărți 
și m-am familiarizat cu hardware-ul. Cum 
anume și de ce se schimbă sunetul. Când 
mi-am dat seama că vechea mea chitară 
avea brusc un sunet complet nou, totul s-a 
terminat pentru mine. Finalul poveștii a fost 
că aveam atât de multe cunoștințe încât am 
reușit să construiesc singur chitarele.

Învățarea unei meserii pe cont propriu 
nu este cu siguranță ușoară, mai ales 
în cazul unui instrument muzical. Cu ce 
provocări v-ați confruntat de-a lungul 
celor șapte ani?

Caruso: Au existat câteva provocări. Con-
strucția chitarelor este o muncă de precizie. 
Trebuie să fii deosebit de atent cu griful. 
Acesta determină optzeci la sută din sunet 
și trebuie să fie tăiat cu o precizie de o 
zecime de milimetru pentru ca timbrul să 
fie corect. Mai presus de toate, însă, este 
un proces de învățare pas cu pas, de care 
trebuie să vă bucurați. 

Cum ați spune că vă țineți de ea? Cum 
reușești să menții acel „drive“ care 
te face să te întorci la atelier după 
muncă? 

Caruso: Întrucât sunt și eu un muzician 
pasionat, a fost vorba mai ales de emoție. 
Cum ar suna propriul meu instrument? Cu 
prima mea chitară, „Genesis 2000“, am 
avut un efect de „aha” când mi-am dat 
seama ce funcționase bine și, în același 
timp, am simțit curiozitatea de a vedea ce 
s-ar întâmpla dacă aș construi o chitară cu 
o compoziție diferită.

Grifurile sunt cumpărate la metru – apoi sunt tăia-
te la lungime, razele sunt curbate, rotunjite, nive-
late și lustruite. Aceasta înseamnă aproximativ 20 
de ore de muncă manuală pentru fiecare chitară.

Cu ce materiale experimentați?

Caruso: Pentru corpul și griful chitarelor 
folosesc diferite esențe de lemn, cum ar fi 
arțar, lemn de trandafir, abanos sau frasin. 
Lemnul trebuie să fie uscat timp de cel 
puțin șapte ani. De obicei, folosesc patru 
tipuri diferite pentru o chitară, unde proce-
sul de șlefuire este deosebit de important 
pentru sunetul ulterior. Interesant este că, 
cu cât te îndepărtezi mai mult de lemn, cu 
atât sună mai profund. Pentru electronice 
caut producători din toată lumea, iar când 
vine vorba de lipire mi-am dat seama ce 
diferență este să lucrez din nou cu clei de 
os în loc de clei de lemn produs industrial.

Așadar, ați învățat multe când comparați 
începutul carierei de chitarist cu ziua 
de azi. Ce s-a schimbat pentru dumnea-
voastră? 

Caruso: Mai presus de toate, bineînțeles, 
am devenit mai bun și mai rapid. Genesis 
mi-a luat aproximativ 400 de ore. Acum că 
știu deja anumite lucruri, mai am nevoie 
doar de o singură încercare și, prin urma-
re, doar de jumătate din timpul pe care îl 
aveam înainte. 

O chitară electrică este adesea mândria 
și bucuria proprietarului său. În calitate 
de lutier, ce asociați cu chitarele dum-
neavoastră electrice?

Caruso: Pentru mine, o chitară este ceva 
erotic – în ceea ce privește sunetul și as-
pectul. Dacă ești muzician, probabil că știi 
despre ce vorbesc. Este vorba de emoția pe 
care o simți. A experimenta cântatul și a ur-
mări ceea ce rezultă.                                     
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Sunt necesare cunoștințe de electronică pentru 
instalarea captatoarelor și a comenzilor.
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Potrivit lui Caruso, corpul joacă, de asemenea, 
un rol important în sunetul chitarelor electrice. 

Dar aspectul este, de asemenea, important – 
pentru a obține o amprentă a texturii înainte 

de finisarea corpului, lemnul este „ars“, 
adică umezit, cu alcool.   

SCANAŢI
pentru a asculta cum sună „Caruso 
Guitars“ într-o sesiune de blues cu 
Marco Caruso și Jörg Pfaffenzeller 
de la „Steam-Audio-Company“.



URMĂRIND MEDALII CU FELBERMAYR

Căștile de culoare albastră cu eticheta 
„Felbermayr“ vor zbura deasupra 
ecranelor fanilor schiului austriac 

mai des în viitor, și pe cât posibil, speră 
Stefan și Thomas Rettenegger – pentru 
că vor să zboare sus, și nu doar în aer: 
În disciplina lor, combinata nordică, adică 
sărituri cu schiurile și schi fond, ei sunt 
deja pe drumul spre vârf. În viitor, sponso-
rul lor comun, Felbermayr, va fi mereu la 
bord. „Suntem foarte mulțumiți de această 
colaborare. Scopul nostru este ca oamenii 
să ne vadă și să se gândească imediat la 
Felbermayr“, au explicat frații în timpul 
vizitei lor la sediul companiei Felbermayr 
la mijlocul lunii octombrie. Aceștia împăr-
tășesc, de asemenea, multe valori comune 
cu Felbermayr: „Am remarcat imediat sala 
de sport și gama largă de opțiuni de la 
cantină. De asemenea, cred că conceptul 
Motion Heroes este foarte bun. Sportul și 
alimentația sănătoasă joacă un rol central 
în viețile noastre, iar acest lucru se poate 
vedea și la Felbermayr“, a explicat Stefan, 
în vârstă de 21 ani, care dorește să stu-
dieze știința nutriției în paralel cu cariera 
sa în sportul de top. Dar abia dacă există 
timp pentru alte lucruri, au mărturisit cei 
doi într-un interviu pentru Informer. Cei 
doi se antrenează pentru visul lor aproape 
tot timpul anului, în fiecare zi. „Ne luăm 

Frații Thomas și Stefan Rettenegger din Pongau, landul Salzburg, sunt printre cele mai mari 
speranțe ale echipei austriece de combinată nordică. După ce în sezonul trecut Stefan a 
survolat cerul cu „F” galben, fratele său, Thomas, îi calcă acum pe urme.

Noii ambasadori ai mărcii 
Thomas și Stefan Rettenegger

o săptămână liberă o dată pe an, în rest 
ne antrenăm de două ori pe zi“, a explicat 
Thomas, în vârstă de 23 ani, care a ajuns 
deja la Cupa Mondială și care, în paralel, 
studiază informatica.

Parteneriatul cu Felbermayr le oferă acum 
siguranța de a putea continua să se con-
centreze pe deplin asupra sportului și de a 
obține cele mai bune performanțe posibile 
de la ei înșiși. Horst Felbermayr este în-
cântat să le ofere tinerilor talente această 
oportunitate: „Amândoi sunt foarte hotă-
râți și au potențialul de a ajunge în vârf. 
Este o plăcere pentru mine să pot să-i 
susțin în drumul lor până acolo. ”Pe lângă 
determinarea lor, frații, cărora le place să 
se autointituleze „Die Retties”, se carac-
terizează și prin natura lor prietenoasă și 
cu picioarele pe pământ. Această impre-
sie este confirmată și de întrebarea finală 
despre modelele tale sportive: „Roger Fe-
derer, este un atlet extrem de bun și încă 
rămâne cu picioarele pe pământ”, spun ei.

Pe calea rapidă
Stefan Rettenegger a îndrăznit să mear-
gă la săritura cu schiurile când avea doar 
patru ani. La cincisprezece ani, Thomas a 
câștigat medalia de bronz într-o competiție 
școlară internațională. La începutul anului 

2020, cei doi și-au demonstrat munca în 
echipă extraordinară: În clasamentul pe 
echipe al Campionatelor Mondiale de schi 
nordic pentru juniori, frații au adus victoria 
Austriei. În același an, Stefan și-a asigurat 
chiar aurul atât la individual, cât și la echipă 
mixtă la Jocurile Olimpice de iarnă pentru 
tineret. De atunci, cariera lui în competițiile 
naționale și internaționale a cunoscut doar 
o singură cale – în sus. 

În timp ce Ștefan și-a asigurat un podium 
cu o medalie de bronz la Campionatele 
Mondiale de Combinată Nordică de la în-
ceputul anului, Thomas a obținut 
locul trei la Cupa Mondială 
din Estonia. Scopul 
clar pentru viitor: 
să te stabilești 
la Cupa 
Mondială.    


DI Horst Felbermayr, împreună cu 
Thomas Rettenegger (stânga) și 
Stefan Rettenegger (dreapta), așteaptă 
cu nerăbdare multe succese comune.
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În următoarele douăsprezece luni, în centrul 
orașului Wels va fi construit un centru rezi-
dențial pentru angajații Felbermayr. În total, 
sunt prevăzute 73 de camere pe trei eta-
je. Apartamentele au dimensiuni cuprinse 

între 19 și 29 de metri pătrați și vor fi con-
struite ca locuințe temporare pentru angaja-
ții externi, cu locuri de parcare și spații verzi, 
precum și cu o sală comună. Particularitate 
deosebită: Locuințele de înaltă calitate sunt

construite de ucenici sub supraveghe-
rea expertă a unor profesioniști. Acest 
lucru înseamnă că vor fi implicați și vor 
învăța în mod practic atât stagiarii din 
domeniile comerciale din construcții de 
clădiri și construcții subterane, cât și 
ucenicii din birouri.

CAZAREA ANGAJAȚILOR 

Ceremonia de inaugurare a unui centru rezidențial în Wels
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De la 1 octombrie, Benjamin Angermayr 
este director zonal la Domarin, filiala Fel-
bermayr, specializată în construcții hidro-
tehnice. În vârstă de 42 ani, austriacul din 
Austria Superioară și-a început cariera cu 
o ucenicie ca administrator de birou la un 
grup internațional de construcții. Anger-
mayr a acumulat experiență profesională în 
diverse companii în proiecte internaționale 
de construcții în domeniul industrial, al ingi-
neriei civile și al construcțiilor de tuneluri. 
Cel mai recent, fiind tată al unui fiu, a lu-
crat, de asemenea, ca manager de proiect 

comercial pentru tunelul de bază Semme-
ring. De-a lungul carierei sale, Angermayr 
a ajuns să cunoască grupul Felbermayr ca 
pe o companie apreciată. Cu toate acestea, 
oportunitățile de proiectare de la Domarin 
și domeniul de activitate interesant al con-
strucțiilor hidrotehnice în general au fost, 
de asemenea, factori care au contribuit la 
decizia sa de a trece la Domarin. În viața 
sa privată, lui Angermayr îi place să facă 
viraje – pe motocicletă, dar și pe schiuri, 
atâta timp cât prioritatea ridicată a familiei 
îi permite, notează Angermayr.

CONSTRUCȚII HIDROTEHNICE 

Director zonal 
la Domarin

Benjamin Angermayr

În timpul construcției căminului, 
ucenicii Felbermayr lucrează 
cot la cot cu toti colegii.In 
santier intalnim toate profesiile 
precum constructori de beton, 
funcționari de birou dar și 
ingineri constructori.
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JUBILEU

Birgit Körfer – Intermodal Assistant/Hae-
ger & Schmidt Duisburg ∙ Petra Schleg-
tendal-Metzner – Administrație/Haeger & 
Schmidt Duisburg

Manfred Kunesch – Transport greu/Wels 
∙ Günther Trauner – Transport greu/Wels 
∙ Martin Rindsfüser – Inland Naviatation/
Haeger & Schmidt Duisburg

 
Edmund Kornfellner – Transport greu/
Wels ∙ Günter Kreutzer – Transport greu/
Wels ∙ Ludwig Schaumberger – Atelier/
Hagn Osterhofen ∙ Jürgen Schleiss – 
Gestionarea deșeurilor/Wels

 
Rudolf Benz – Construcții hidrotehnice, 
ale gropilor de gunoi/Hagn Osterhofen ∙ 
Horst Harald Budaker – Construcții sub-
terane/Wels ∙ Manfred Knoll – Mărfuri co-
letate/Wels ∙ Thomas Meyer – Port Logis-
tics/Haeger & Schmidt Duisburg ∙ Gerhard 
Muckenhuber – Construcții subterane/
Wels ∙ Maik Otto – Construcții hidrotehni-
ce, ale gropilor de gunoi/Hagn Osterhofen 
∙ Mario Rensch – Mărfuri coletate/Wels 
∙ Melanie Schmidt – Inland Naviatation/
Haeger & Schmidt Duisburg ∙ Jürgen Ste-
inbrecher – Transport greu/Wels ∙ Christi-
an Wagner – Construcții subterane/Wels 
∙ Martin Waizenegger – Atelier/Hagn Os-
terhofen

Andras Belle – Montaj/Wimmer Krefeld ∙ 
Robert Brugger-Schiefermüller – Atelier/
Wels ∙ Marco Caruso – Conducere sector/

Klagenfurt ∙ Hans Eberl – Atelier/Wimmer 
Sulzemoos ∙ Melanie Ehrhardt – Intermo-
dal/Haeger & Schmidt Duisburg ∙ Roland 
Fuchs – Construcții hidrotehnice, ale gro-
pilor de gunoi/Hagn Osterhofen ∙ Dragan 
Kantar – ITB Linz ∙ Manuel Keßler – Ope-
rating/Haeger & Schmidt Duisburg ∙ Uwe 
Kittler – Montaj/Wimmer Krefeld ∙ Martin 
Mayer – Punere în operă/Lanzendorf ∙ 
Ljubica Pocrnja – Administraţie/Lauter-
ach ∙ Axel Rummel – Intermodal/Haeger 
& Schmidt Duisburg ∙ Sandro Schieck 
– Conducere sector/Hagn Osterhofen ∙ 
Reno Schur – Construcții hidrotehnice, ale 
gropilor de gunoi/Hagn Osterhofen ∙ Wol-
fgang Schwarzgruber – Transport greu/
Wels ∙ Jürgen Stütler – Montaj/Lauterach 
∙ Monika Zehetmair – Administraţie/Wels 
∙ Martin Zoidl – Punere în operă/Linz

Birgit Arthofer – Administrare/Wels Tho-
mas Eberhard – Montaj/Wimmer Sulze-
moos ∙ Markus Edlinger – FST Salzburg 
∙ Gregor Gajko – Transport/Lanzendorf ∙ 
Josef Gschwandtner – Transport greu/
Wels ∙ Uwe Haake – Construcții hidro-
tehnice, ale gropilor de gunoi/Hagn Os-
terhofen ∙ Stefan Andreas Haferkorn – 
Transport/Lauterach ∙ Thomas Henninger 
– Conducere departament construcţii ale 
gropilor de gunoi/Hagn Osterhofen ∙ Ro-
bert Hierhold – Platforme/Graz ∙ Stefan 
Hock – Transport/Wimmer Sulzemoos ∙ 
Reimer Jacobs-Hansen – Montaj/Wimmer 
Sulzemoos ∙ Alexander Jambor – Macara/
Lanzendorf ∙ Burama Jarju – Atelier/Wels 
∙ Angelika Kaiser – FST Salzburg ∙ Peter 
Klauser – Macara/Lauterach ∙ André Kut-
scher – Sucursală Andernach/Haeger & 
Schmidt Duisburg ∙ Hans-Jürgen Leichtle 
– Montaj/Wimmer Sulzemoos ∙ Jozef 
Lörinc – Macara/Košice ∙ Franz Mai – Ate-
lier/Wels ∙ Ingo Müller – Transport/Lauter-
ach ∙ Erich Odabas – ITB Linz ∙ Claudia 
Peterleithner – Proiect/Wels ∙ Johann 
Polzhofer – FST Salzburg ∙ Carina Rößl-
humer – Administraţie/Wels ∙ Mag. Tho-
mas Schimpfhuber – Administraţie/Wels 
∙ Karl Thomas Schloffer – Transport/Graz 
∙ Stefan Schörgendorfer – Atelier/Wels ∙ 
Reinhold Stöckelmayer – Mărfuri coleta-
te/Wels ∙ Roland Turo – Depozit/Wimmer 

Sulzemoos ∙ Petar Vucic – Macara/Lan-
zendorf ∙ Jessica Wilms – Port Logistics/
Haeger & Schmidt Duisburg ∙ Markus Win-
kler – FST Stams ∙ BM Hans Wolfsteiner 
– Construcţii hidrotehnice/Wels ∙ Johann 
Zeschner – Construcții subterane/Wels

Laszlo Balogh – Platforme/Lanzendorf 
∙ Ľuboš Beňo – Echipament de service/
Košice ∙ Berthold Berger – FST Stams ∙ 
Helmut Besendorfer – Transport greu/
Wels ∙ Josef Blazenec – Construcții de clă-
diri, industriale și centrale energetice/Wels 
∙ Dragan Capulovic – Macara/Lanzendorf 
∙ Elke Degenfellner – Administraţie/Wels 
∙ Roland Eberhardt – Macara/Graz ∙ Mijo 
Gagulic – Atelier/Wels ∙ Mike Gritzner – 
FST Salzburg ∙ Herbert Gruber – Punere 
în operă/Linz ∙ Sandro Grunwald – Ma-
cara/Bautzen ∙ Guido Haag – FST Stams 
∙ Christian Erwin Hofbauer – Transport/
Graz ∙ Anton Holzschuster – Macara/Graz 
∙ Jörg Hubrich – Construcții de clădiri, 
industriale și centrale energetice/Wels ∙ 
Zoran Ivanovic – Construcții subterane/
Haag ∙ Tamás Juhász – Echipamente de 
ridicare/Bau-Trans Budapest ∙ Ermin Jusic 
– MTA/Wels ∙ Jovan Kojic – Construcții 
subterane/Wels ∙ Štefa Král – Atelier/Bra-
tislava ∙ Danijel Kramar – Administrație/
Wels ∙ Mag. Michael Lehner – Proiect/
Wels ∙ Jörg Martin – Atelier/Bautzen ∙ 
Stefan Mengel – Construcții hidroteh-
nice, ale gropilor de gunoi/Hagn Oster-
hofen ∙ Ferdinand Milaczek – Macara/
Lanzendorf ∙ Milenko Novic – Parc auto/
Linz ∙ Stephan Ohrhallinger – Construcții 
subterane/Haag ∙ Manfred Ott – Proiect/
Wels ∙ Bernd Pugl – Macara/Graz ∙ Suljo 
Samardzic – Atelier/Wels ∙ Tanja Schla-
der – ITB Linz ∙ Robert Schloffer – Ma-
cara/Graz ∙ Denny Schöne – Construcții 
hidrotehnice, ale gropilor de gunoi/Hagn 
Osterhofen ∙ Stefan Schulz – Proiect/
Wels ∙ Leopold Schweng – Atelier/Lan-
zendorf ∙ Seval Smajlovic – MTA/Wels ∙ 
Markus Stadler – FST Stams ∙ Slavomir 
Stančík – Conducător/Košice ∙ Karl Un-
terwainig – FST Salzburg ∙ Peter Varga 
– Macara/Lanzendorf ∙ Barbara Weiss – 
Construcții de clădiri, industriale și centra-
le energetice/Wels
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SPONSORIZARE

Răspundeți la întrebările 
noastre de concurs – vă 
așteaptă 15 premii materiale 
grozave!

Găsiți răspunsul corect în această revistă. 
Vă rugăm să-l trimiteți cu indicarea adresei 
dumneavoastră poștale prin e-mail la: 
informer@felbermayr.cc 
Termenul-limită pentru 
expedieri este  
31 martie 2024.
Este exclusă 
procedura judiciară.

Întrebare cu premii: În ce sediu nou sunt 
reunite filialele Felbermayr Hagn Umwelttechnik 
și Domarin? 

CITIȚI ȘI 
CÂȘTIGAȚI

1. PREMIU:

Machetă Felbermayr:

GOLDHOFER 

PATUL SCĂZUT PENTRU 

TRANSPORT AGABARI-

TIC LA MAN TGX XXL 

la scara 1:50.

Echipa profesionistă de ciclism din Wels 
a efectuat peste 100 de zile de cursă 
în sezonul trecut. Aceasta a durat din 
februarie până în octombrie. Cele două 
victorii ale lui Michael Kukrle în cursele 
UCI din Polonia într-un singur weekend 
de cursă au fost remarcabile, iar el a 
obținut, de asemenea, o victorie de etapă 
în Turul Friuli-Veneția Giulia din 2023. În 
plus, Felix Ritzinger a fost învins la limită 
de un profesionist World Tour în proba 
de contratimp individual la Campionatele 
Austriei și a obținut titlul de vicecampion. 
În plus, vedeta de tir Emanuel Zanger-
le a câștigat cursa din acest an a ligii 
naționale de la Wieselburg într-o finală 
palpitantă. Victoria lui Daniel Federspiel la 
City Hill Climb Salzburg, unde s-a impus 
în fața eroului din Turul Franței, Felix 
Gall, a fost, de asemenea, impresionantă. 
Numeroase alte clasări în top și o perfor-
manță puternică în Turul Austriei 2023 
completează un an intens de ciclism.

În sezonul următor, echipa Felbermayr 
Simplon Wels, sub conducerea producă-
torului FELT, parte a Pierer New Mobility, 
va începe cursele cu un nou sponsor 
principal. Contractul a fost încheiat pentru 
mai mulți ani. Scopul este de a evolua 
în ligile superioare de ciclism în viitorul 
apropiat. Felbermayr va rămâne la bord în 
calitate de co-sponsor.

Profesioniștii de ciclism albastru ca cerul au 
impresionat și în 2023 cu nouă victorii în curse. 

22 LOCURI DE PODEST 

Echipa Felbermayr 
Simplon Wels
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200 ATJE
Mit der neuen ATJe Hubarbeitsbühne schöpfen Sie 
alle Möglichkeiten des Elektroantriebs voll aus –  
und das in MANITOU Qualität:

Autonomie 
2 Tage Betriebszeit

* Die Gesamtbetriebskosten können je nach Anwendung und Betriebsdauer der Maschine variieren.

Aufladen 
100% in 8 Stunden

4 WS / 4 WD

Endlos drehbar
Innen- und Außenbereich
Bis zu -16% TCO-Reduktion* 

WENIGER  
EMMISSIONEN,
MEHR 
EFFEKTIVITÄT.

Scannen Sie diesen QR-Code oder
besuchen Sie www.manitou.com und
entdecken Sie die 200 ATJe


